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Резюме. Разгледани са два случая на употреба в българската ономастична 
литература на термините силвонимия (създаден през 1985 г. от Леонид Йор-
данов) и каронимика (създаден през 1977 г. от Юрий Крючков). Вместо тях в 
българската научна литература се използват дримонимия и нав(и)онимия или 
нав(у)тонимия. Препоръчва се в подготвящото се второ издание на „Енцикло-
педия на българската ономастика“ да се създадат статии за термините карони-
мия, силвоним и силвонимия, независимо от нежелателната им употреба.
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Терминологичните проблеми имат значимо място в специализираното чуж-
доезиково обучение и осветляването им е една от задачите на съвременната 
методика. Собствените имена споделят с нарицателните общи развойни тен-
денции, като образуват отделна подсистема на езика, с изследването на която 
се занимава самостоятелна езиковедска дисциплина ономастика (Димитрова-
Тодорова, 2011: 9). Понякога в българската ономастиката, предимно в дяловете 
топонимия и антропонимия, се появяват книги и статии с автори изследовате-
ли извън кръга на езиковедите. Най-често това са географи (Бояджиев, 1985, 
1996а, 1996б, 2009; Бърдаров, 2007; Дойков, 1959, 1984, 1993; Патарчанов, 1996; 
Х. Хасан, 2010а, 2010б, 2013, публикувал и под името Х. Якуб, 2012), следват 
историци (Аджемлерски, 2012; Ст. Йорданов, 2009, 2013; Сукарев, 2009), ет-
нографи (Заяков, 1982, 2013), фолклористи (Демирев, 20131)), като има дори и 
зооинженери (Топалов, 1994, 2005, 2011) и др.

За самата дисциплина ономастика публикациите от „външни“ автори са ис-
тинско богатство, защото често предлагат поглед, различен от този на езико-
ведите, и в тях биват привлечени методи от другите науки, които са основна 
специализация на изследователите. За авторите, особено за географите, истори-
ците и донякъде за етнографите, тези публикации са „имиджови“, тъй като са в 
областта на интердисциплинарните научни изследвания. В тези книги и статии 
обаче не са рядкост случаите на неточно боравене с вече утвърдената научна 
терминология и дори опити за създаване на нови ономастични термини.
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Обект на изследване в настоящата статия са използваните от български из-
следователи два термина, единият – силвонимия – създаден на основата на 
думи от латинския и гръцкия език, а вторият – каронимика – привнесен наго-
тово от научни публикации на руски език.

Целта на статията е да докаже дали е уместна употребата на такъв хибрид 
като първия термин и безкритичното използване на неутвърден в българската 
научна терминология като втория.

През 1985 г. инженер-лесовъдът Леонид Йорданов (1910 – 2001) в статия, 
публикувана в осем поредни броя на списание „София“ (Л. Йорданов, 1985 – 
1986), използва термина „силвонимия“ и производния от него „силвоним(и)“. 
Авторът описва какво се крие зад първия термин: „По подобие на термините 
хидронимия (водни имена), оронимия (имена на елементите на релефа), ойко-
нимия (имена на селища), въвеждаме за краткост и яснота термина силво-
нимия (от silva – гора). Той означава съвкупността от наименованията на 
места, където растат или са растели гори“ (Л. Йорданов, 1985: 6 – 46).

Три години по-рано във Велико Търново излиза първият учебник по „Бъл-
гарска ономастика“. В него Николай Ковачев нарича названията на горски учас-
тъци (гори, горички, храсталаци) „дримоними (от гръц. δρύμός ’гора’)“ (Кова-
чев, 1982: 15). Названието на този дял от топонимията, който изучава имената 
на горите, би бил дримонимия, но Ковачев не го е изписал изрично, както е сто-
рил това с тепърва утвърждаващите се хоронимия, урбанонимия и дромонимия.

През 1983 г. в многоезичния справочник „Основна система и терминология 
на славянската ономастика“ от българските термини, предложени/създадени от 
Йордан Заимов, най-близко до имената на горите е „землищно име // име за 
полски имот“, което е обяснено така: „Собствено име на земен участък или 
земя със стопанско предназначение:
а) собствено име на обработваеми площи (ниви, ливади, пасища, градини, 

лозя и т. н.);
б) собствено име на площи, покрити с гори (горски масиви, части от горски 

стопанства, гори, горички, ловни паркове и т.н.);
в) собствено име на необработваеми горски парцели“ (Основен систем..., 

1983: 113 – 114).
От многоезичния справочник в България вероятно има само няколко екземпля-

ра. Затова и непознаването на термините от него е лесно обяснимо, а в случая с 
имената на горите дори не е нужно. Но учебникът „Българска ономастика“ на Н. 
Ковачев (1982) е отпечатан в тираж от 2000 екземпляра и вероятно част от тях са 
попаднали и в софийските библиотеки. Заради завидните си теоретични познания 
в областта на ономастиката, които демонстрира в осемте части на статията си, мал-
ко е вероятно Леонид Йорданов да не познава учебника на Ковачев. Въпреки това 
допускам, че е така. Йорданов, който е събрал от територията на Софийски окръг 
и София-град 495 названия на места, където растат или са расли гори, в определен 
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етап от своята изследователска дейност е трябвало да именува онзи дял от топо-
нимията, който се занимава с тях. Инженер-лесовъд по образование, Йорданов се 
обръща към латинския език, който е част от всекидневието му заради непрекъснато 
използваните латински названия на дърветата и храстите. Така той създава термина 
силвонимия – от лат. silva ’гора, лес’ + гръц. όνομα ’име’.

През 1987 г. във второто издание на учебника си Николай Ковачев вече го-
вори за „дримонимия (гръц. δρύμος ’гора, лес’) – [дял] за имената на горски 
участъци: гори, горички, храсталаци“ (Ковачев, 1987: 24). От този термин лес-
но може да се изведе и съществителното име – дримоним.

Дванайсет години по-късно Йорданов издава научнопопулярното изслед-
ване „Топонимията на Витоша“. В него говори за „витошките силвоними“, 
като изчислява, че „около 11% от витошките топоними са силвоними – име-
на на гори“ (Л. Йорданов, 1999: 74). Тук вече няма как да приема, че Леонид 
Йорданов не познава първото или второто издание на „Българска ономасти-
ка“. Но той продължава да използва създадения от него термин силвонимия 
(и силвоним) вместо предложения от Ковачев и наложил се в българската 
ономастика дримонимия (и дримоним).

Според сведения от ІV корица на „Топонимията на Витоша“ през 1994 г. 
излиза от печат книгата на Леонид Йорданов „Българска силвонимия“, която 
липсва дори в най-големите български библиотеки, затова и нейното съдържа-
ние не може да бъде коментирано.

През 2002 г. Лиляна Димитрова-Тодорова включва имената на горите в 
„местностните (теренните) имена“, които според нея са „съставни еле-
менти на топонимичната система и служат за назоваване на незаселени 
участъци земя, заети от полета, лъки, ниви, ливади, овощни или зеленчукови 
градини, гори и подобни, които не са част от планински масиви“ (Słowiańska 
onomastyka, t. 2, 2003: 165).

През 2010 г. Тодор Балкански и Кирил Цанков утвърждават термина „дри-
моним – собствено име, вид топоним за всеки участък с дървета, храсти“, 
включвайки го в „Енциклопедия на българската ономастика“ (Балкански & 
Цанков, 2010: 110).

Безапелационността му потвърждава и Лиляна Димитрова-Тодорова, която 
като пети поддял на топонимията извежда „дримонимия – занимава се с име-
ната на горските участъци (дримоними)“ (Димитрова-Тодорова, 2011: 9). И 
продължава: „Термините агронимия и дримонимия се употребяват рядко от 
българските ономасти, които предпочитат да използват по-общия термин 
топонимия при проучванията си върху имената на местности, а вместо агро-
ними и дримоними употребяват термините теренни или местностни имена“ 
(Димитрова-Тодорова, 2011: 10). Последното показва, че Димитрова-Тодорова 
не познава публикациите на Леонид Йорданов, в които той настоятелно използ-
ва термините силвонимия и силвоним.
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Леонид Йорданов предизвиква симпатии с желанието си и най-вече с находчи-
востта си да създаде нов ономастичен термин силвонимия, използвайки латинска-
та дума за гора и гръцката за име. Тъй като Йорданов е покойник и е невъзможно да 
се защити в научен спор, ще изкажа само личното си мнение, че ако през 1985 г. е 
разбираемо и допустимо, то през 1999 г. вече е неправилно използването от него на 
латинско-гръцкия хибрид вместо утвърдения термин дримонимия.

През 2009 г. историкът Димитър Димитров използва в своя статия термина 
„каронимика“ в смисъла на раздел на ономастиката, „имащ за свой конкре-
тен обект на изследване корабната именна система“ (Димитров, 2009: 204). 
В скоби изследователят уточнява, че терминът се среща „още и като карабони-
мика и наутонимика“2), а извън скобите е поставен индекс 1, който препраща 
към първоизточника – статията на Ю. С. Крючков „Каронимията – наука за 
имената на корабите“ (Крючков, 2002а).

След кратко търсене в интернет обаче стана ясно, че терминът каронимика3) 
е създаден от проф. Юрий Сергеевич Крючков (р. 1928) още през 1977 г., затова 
в статията хронологично ще проследя негови три публикации4).

За първи път терминът каронимика се появява в статията на проф. Ю. Крюч-
ков „Имената на корабите са книга на историята“ (Крючков, 1977). Тя е публи-
кувана на руски език във вестник „Корабостроител“ – орган на Николаевския 
корабостроителен институт (от 1994 Национален университет по корабострое-
не) „Адмирал С. О. Макаров“ в дн. Украйна, където авторът завежда катедрата 
по динамика и издръжливост на машините. Крючков е инженер-механик в об-
ластта на съдовите паросилови установки и е доктор на техническите науки.

Възможно е Крючков да е провокиран да създаде този термин от по-ранна 
публикация на Александра Суперанская. През 1973 г. тя уточнява: „Индивиду-
алните имена на параходите, лодките, яхтите, космическите кораби, самоле-
тите, експресите, автомобилите и др., са още един раздел на ономастиката, 
който няма специално название“ (Суперанская, 1973: 191).

Юрий Крючков пише: „Изследването на имената на корабите в истори-
чески аспект трябва да заеме в науката такова място, каквото топонимия-
та заема в историята, етнографията и географията. Науката, изучаваща 
имената на корабите по аналогия с топонимията може да бъде наречена 
каронимика (от гръцкото карабос – кораб, и онома – име)“ (Крючков, 1977). 
Вероятно липсата на гръцки букви в печатницата на вестник „Корабостроител“ 
е попречила за изписването на оригиналния език на двете съставни думи кораб 
– καράβι (карàви) и име – όνομα (òнома). За съжаление, Юрий Крючков не е 
обяснил защо е редуцирал първата част от термина, правейки го от караво-ни-
мика само каро-нимика. В края на статията авторът определя „каронимиката 
като раздел на историческата наука“.

Терминът каронимика не е включен в първия речник на руската ономастична 
терминология вероятно заради слабата известност на публикацията на Крюч-
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ков, но най-вече заради краткия срок – само около година – от отпечатването 
на статията до излизането от печат на речника. В последния е употребен един-
ствено терминът „порейоним – собствено име на даден екземпляр от всеки вид 
транспортно средство. Произх. от гръц. πορείον ’средство за придвижване’ + 
оним“ (Подольская, 1978: 112).

През 1982 г. Николай Ковачев в учебника „Българска ономастика“ обособява 
като дял на ономастиката „навионимия (гръц. ναύς ’плавателен съд’ и όνομα 
’име’) – дял за названията на водните съдове“ (Ковачев, 1982: 9). Почти съ-
щото е повторено и във второто издание на учебника: „навионимия (гръц. ναύς 
’плавателен съд’): дял за имената на водните съдове (лодки, кораби, параходи 
и др.)“ (Ковачев, 1987: 18).

Създаденият от Крючков термин каронимика не е забелязан и липсва и във 
второто издание на речника на руската ономастична терминология. Там Наталия 
Подольская използва два близки по смисъл термина: „порейоним – собстве-
но име на даден екземпляр от всеки вид транспорт. Произх. от гръц. πορείον 
’средство за придвижване’ + оним“ (Подольская, 1988: 108), както и: „нау-
тоним – вид порейоним. Собствено име на кораб. Произх. от гръц. ναυτιχόν 
’флот’ + оним“ (Подольская, 1988: 86).

Юрий Крючков обаче продължава със статиите, посветени на каронимиката 
(бълг. каронимия). През 2002 г. в научна статия, пак на руски език, той пише, че 
„в резултат на многогодишни изследвания на имената на корабите от автора 
е предложена (1977) нова помощна историческа дисциплина – каронимика (от 
гръц. „карабос“ – кораб, и „онома“ – име“ (Крючков, 2002а).

През същата година във вестникарска статия Крючков отново повтаря, че 
[през 1977 г.] „се роди нова помощна историческа наука за имената на кораби-
те, която обозначих с кратката дума „каронимика“ – от гръцките „карабо“ 
– кораб, и „онома“ – име“ (Крючков, 2002б).

Независимо че е „роден“ на територията на Украйна, терминът каронимика 
липсва и в издадения през 2012 г. речник на украинската ономастична терми-
нология, където са упоменати наутонiм и порейонiм (Бучко & Ткачова, 2012: 
127, 151).

От изложеното дотук може да се каже, че през 2009 г. историкът Димитър 
Димитров е трябвало да се придържа към утвърдената ономастична термино-
логия на български и руски език и вместо каронимика (бълг. каронимия) да 
използва термините наутонимия, който е посочил, но само в скоби като уточ-
нение, и навионимия, който определено му е непознат.

Година по-късно Тодор Балкански и Кирил Цанков подхождат доста критич-
но към термина, използван от Николай Ковачев – навионимия (респ. и навио-
ним). Първо те откриват правописен проблем, че терминът е неточно създаден 
с -ио-, вместо само с -о-, т.е. правилното според тях е навонимия. След това 
критикуват Ковачев и Подольская, че използват навионим и наутоним само за 
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водни съдове, което не е основателно. Правят уточнението, че при транскриби-
рането на гръцката основа ναυτιχόν на български език -αυ- се предава с -ав- и 
вместо наутоним трябва да се чете навутоним5). И накрая обособяват два нови 
термина:

„НАВУТОНИМ. Собствено име на всеки кораб (лодка, сал, параход, плат-
ноход, самолетоносач, самолет, вертолет, ракета, совалка, спътник, ракето-
носител и подобни): лодка „Вероника“, параход „Титаник“, кораб (платноход) 
„Бързи“, самолет (съветски, от ІІ световна война) „Иля Муромец“, космиче-
ски кораб „Восток 3“, „Аполо“ и подобни.

НАВУТОНИМИЯ. Всички собствени имена на кораби (морски, речни, въз-
душни, космически)“ (Балкански & Цанков, 2010: 265).

През 2011 г. Лиляна Димитрова-Тодорова обособява като един от дяловете на 
ономастиката „навионимия – занимава се с имената на водните съдове (навио-
ними)“ (Димитрова-Тодорова, 2011: 10). Тъй като „Енциклопедия на българската 
ономастика“ на Т. Балкански и К. Цанков фигурира в библиографията на нейната 
книга, допускам, че авторката не е възприела техните уточнения за навутонимия 
и се доверява на термина, обособен от Н. Ковачев – навионимия.

В заключение ще отбележа, че в българската ономастична литература при 
разглеждането на съвкупността от имената на гори и горски участъци трябва 
да се използва терминът дримонимия, а за отделните техни имена – дримо-
ним. Терминът силвонимия може да се приеме само за сведение.

При изучаването на съвкупността от имената на корабите, в това число мор-
ски и речни, правилно е да се използват термините нав(и)онимия и нав(у)тони-
мия, а за отделните техни имена – нав(и)оним и нав(у)тоним, като е препоръ-
чително да се избягват заемките от руския език каронимика и карабонимика.

Независимо от това, удачно е в подготвящото се в момента второ издание 
на „Енциклопедия на българската ономастика“ да се създадат статии за тер-
мините каронимия, силвоним и силвонимия с изричното отбелязване къде и 
от кои автори са използвани в българската научна литература по ономастика, а 
в заключение да се упомене дали е правилно, или неправилно, желателно или 
нежелателно използването им за в бъдеще. Както и да се уточни изписването 
на термина нав(у)тоним и производния му нав(у)тонимия.

БЕЛЕЖКИ
1. Владимир Демирев има и по-обемен топонимичен труд, в който е втори 

автор, вж.: Дечев & Демирев, 2012.
2. За термина наутонимика може да се приеме, че е създаден от Наталия Вла-

димировна Подольская, макар тя да говори само за наутоним – собстве-
но име на кораб (Подольская, 1988: 86), а не за наутонимика като дял на 
ономастиката. За карабонимика в интернет битува мнение, че е създаден от 
Глеб Владимирович Алексушин (р. 1969) „в противовес на предложените 



648

Пело Михайлов

по-рано термини наутонимика и каронимика“ (<http://ru.wikipedia.org/wiki/
Ономастика>) (25 март 2014), но без изрично да се посочи публикацията-
първоизточник.

3. В руския език с окончанието -ика се отбелязва разделът от науката (напр. 
антропонимика), а с -ия – съвкупността от имената в него (напр. антро-
понимия) (Подольская, 1978: 10; 1988: 12). В българския език за раздел 
от науката се използва термин с окончание -ия, следователно правилната 
форма е каронимия.

4. Благодаря на Татяна Дружина от Централната библиотека „М. Л. Кропив-
ницки“ в гр. Николаев, Украйна, за това, че ми изпрати дигитализирани 
копия на трите статии.

5. По-правилният прочит е  навтоним.
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FOR CAUTIOUSLY USE OF FOREIGN AND INTRODUCED
FROM OTHER LANGUAGES ONOMASTIC TERMS

Abstract. There are considered two cases of use of the onomastic terms 
silvonymie (created in 1985 by Leonid Yordanov) and karonymie (created in 1977 by 
Yuri Kryuchkov) in Bulgarian literature. Instead of them, in the Bulgarian scientifi c 
literature are used drimonymie and nav(i)onymie or nav(u)tonymie. 

In the forthcoming second edition of the Encyclopedia of Bulgarian Onomastics 
is recommended the creation of two articles about the terms karonymie, silvonym 
and silvonymie regardless of their undesirable use.
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